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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON

COOPERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE

OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER

SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral co-operation in the prevention of illicit use the
trafficking of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 , the single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by the pro-
tocol of 1972, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971;

Deeply disturbed by the transnational spread of serious crime which denies democratic
values and human rights;

Desiring to further promote the co-operation between the two Parties in combating il-
licit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, and other serious crimes,
and to strengthen co-operation and channels of communication between their appropriate
law enforcement authorities; and

Conscious of the mutual advantages of such co-operation for both Parties;

Have agreed on the following:

Article I

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in the preven-
tion of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, and in the substances
used in their illicit manufacture, as enumerated in the Single Convention on Narcotic Drugs
of 1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention of Psychotropic Substances
of 1971, and as recognized by the national legislation of two Contracting Parties.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

a. exchange information and details concerning the illicit use and traffic of nar-
cotic drugs and psychotropic substances and the modalities to combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with the re-
pression of the use and the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic
substances, as well as the criminal activities deriving from them;

c. share their knowledge and experience and mutually promote their study and
research in the areas of prevention, existing methods and organizational
structure relating to the prevention and fight against the phenomenon of the
use of narcotic drugs;
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d. send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized
and copies of investigation documents, and also mutually exchange informa-
tion on this matter, to the extent that the matter concerns the other Party;

e. organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the
field of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of
each other's competent authorities for consultations with a view to improving co-operation
in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
competent authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties
shall, within the limits permitted by their national laws, seek to exchange information be-
tween their police authorities.

Article 3

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information
on new national laws and international conferences or meetings held in each other's coun-
try in areas covered by the Agreement.

Article 4

1. The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and

be carried out in accordance with the national legislation of the two countries. Such co-op-
eration shall also endeavour to comply with ICPO/Interpol norms and practices to the ex-
tent applicable under their national legislation.

2. The co-operation in the field of narcotic drugs will also take place in accordance
with the UN Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 when both Contracting Parties have ratified it, and to the extent applicable
under their national legislation.

Article 5

Within the framework of the co-operation in the areas covered by this Agreement,
there may be an exchange of police experts between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.
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Article 6

The Contracting Parties shall cooperate in the exchange of experience on the use of fo-
rensic technology and in the criminal search means and methods, and shall also co-operate
in organizing training programs and seminars between the competent authorities.

Article 7

A Moldova-Israel joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of ei-
ther Contracting Party, alternately in Jerusalem and Kishinev.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 8

Unless otherwise agreed, all financial and material expenses related to travel and
lodging shall be bome by the sending Party. Other expenses shall be bome by the receiving
Party.

Article 9

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other party is received.

Article 10

Each Contracting Party may refuse co-operation in cases which may endanger its sov-
ereignty, security or national interests, or are against its legal order. Refusal has to be com-
municated without delay to the other Contracting Party.

Article 11

Communication between the Contracting Parties will be carried out in English.

Article 12

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.
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Article 13

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties

arising from other International Agreements to which the Contracting Parties became par-
ties before the entry into force of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

Article 15

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall be automatically

renewed or additional periods of three years each, unless one of the Contracting Parties no-
tifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement six months before the expiry of the relevant period.

Done at Chisinau on the 10th day of July 2003, which corresponds to the 10 day of
Tamuz 5763 in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

ANNA AZARI

For the Government of the Republic of Moldova:

PAPUC
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HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

ACORD
intre Guvernul Statului Israel

i Guvernul Republicii Moldova privind cooperarea
in domeniul combaterii traficului ilicit i abuzului

de stupefiante, substante psihotrope i a altor crime grave

Guvernul Statului Israel i Guvemul Republicii Moldova denumite in
continuare "Pdrti Contractante";

Tindnd cont de relatiile de prietenie existente intre ambele tari:

Recunoscfnd importanta cooperarii bilaterale in domeniul prevenirii
consumu.lui $i traficului ilicit de droguri;

Invocind Conventia ONU contra traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope din 1988, Conventia unic, asupra stupefiantelor din 1961, amendat, de
Protocolul din 1972, i Convenlia asupra substantelor psihotrope din 1971;

Profund ingrijorate de rispindirea transnationa& a criminalita!ii grave, cc
neagi, valorile democratice ,i drepturile omului;

Dorind si promoveze in continuare cooperarea dintre cele doui Pirti in
domeniul combaterii traficului ilicit de stupefiante i substante psihotrope i altor
crime grave, $i si int.reasc, cooperarea ;i canalecle de comunicare dintre organele de
drept respective;

Conptiente de avantajele reciproce ale acestei cooperiri pentru ambele Prti;

au convenit asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1

1. Prtile Contractante vor coopera i vor acorda asistenta reciproca in
prevenirea traficului ilicit de stupefiante, substante psihotrope i substante folosite ]a
producerea lor ilicit., a~a cum sint enumerate in Conventia unica asupra
stupefiantelor din 1961, amendati de Protocolul din 1972. Conventia asupra
substantelor psihotrope din 1971. i dupa cum este prevazut de catre legislatia
nationald a celor doud Pdrti Contractante.

2. in acest context Pdrtile Contractante vor depune eforturi 1a:
a) schimbul de informatii $i detalii privind folosirea 5i traficul ilicit de

stupefiante i substante psihotrope, $i metodele de combatere a acestora:
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b) coordonarea activit.!ilor agentiilor for respective, abilitate cu reprimarea

consumului i traficului ilicit de stupefiante §i de substante psihotrope, precum ;i a
activitatilor crintinale derivate de la acestea:

c) schimbul de cuno tinte i experienta i promovarea mutuala a studiilor ;i

cercet~rilor for in domeniile prevenirii, rnetodelor ;i structurilor organizatorice
existente in vederea prevenirii ;i cornbaterii fenomenului de circulatie ilicita a
stupefiantelor;

d) expedierea reciproca a raporturilor de provenienta i analiza a substantelor

narcotice confiscate, a copiilor documentelor de anchet, precum ,i efectuarea
schimbului reciproc de informatii in acest domeniu, in nmasura in care acest subiect

se refera la cealaltdi Parte;
e) organizarea intrunirilor, lectiilor, seminarelor §i cursurilor de instruire a

speciali~tilor in domeniul combaterii drogurilor.

3. P~rtile Contractante vor invita reciproc, in caz de necesitate, oficialitaiti ale

autoritatilor competente ale fiecarei Parti Contractante pentru consultairi in vederea
optimizdrii cooperdrii in combaterea traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope.

4. Pdrtile Contractante se vor notifica reciproc prin canalele diplomatice
despre autoritatile competente responsabile de aplicarea prezentului articol.

Articolul 2

In scopul combaterii altor forme de crime grave, Partile Contractante vor
efectua schimb de informatli dintre organele de politie, in limitele permise de
legislatiile for nationale.

Articolul 3

Cooperarea in cadrul acestui Acord va cuprinde de asemenea schimbul de
informatii privind noile legislatii nationale. conferintele §i intrunirile internationale
desfaurate in fiecare tarA in domeniile prevazute de acest Acord.

Articolul 4

1. Cooperarea in domeniile prevzute de acest Acord trebuie sa constituie
subiectul legislatiei nationale a ambelor state i s5i fie realizata in conformitate cu
aceasta. Aceast5i cooperare trebuie sA corespund5 de asemenea normelor i
practicilor OIPC / Interpol, in mfisura aplicarii de catre legislatia national, a ambelor
state.

2. Cooperarea in domeniul stupefiantelor se va efectua de asemenca in
conformitate cu Conventia ONU contra traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope din 1988, in cazul cdnd ambele Parti Contractante au ratificat acest
document, in msura aplicarii acesteia de ctre legislatia for national5.
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Articolul 5

in cadrul cooperarii in domeniile prevazute de acest Acord poate fi efectuat

un schimb de experti de politie dintre organele competente ale Partilor Contractante.

Articolul 6

Partile Contractante vor coopera prin schimb de experienta in folosirea

tehnologiilor criminalistice ;i mijloacelor $i metodelor de urmarire penalA, i vor
coopera de asemenea in organizarea programelor 5i seminarelor de instruire intre
organele competente.

Articolul 7

Comitetul mixt israelean-moldovenesc, format din reprezentanti ai ambelor
Pdrti Contractante, va fi constituit i se va intruni in orice moment necesar, la
cererea uneia dintre Prtile Contractante, alternativ la lerusalim i Chi inau.

Comitetul va fi responsabil pentru coordonarea activitadilor prevazute de
acest Acord ;i poate include, in caz de necesitate, experti desemnati de autoritatile
competente responsabile pentru implementarea prezentului Acord.

Articolul 8

Dacd nu se convine altfel, toate cheltuielile financiare ;i materiale ce tin de
cAlatorie ;i cazare vor fi suportate de Partea ContractantA trimitAtoare. Alte cheltuieli
vor fi suportate de Partea Contractanta primitoare.

Articolul 9

Nici una dintre PArtile Contractante nu va divulga informaiile confidentiale
ce tin de cealalta Parte Contractanta, nu le va transmite unui stat tert fara a fi primit
consimtamfntul celeilalte PArti Contractante.

Articolul 10

Fiecare Parte ContractantA poate refuza cooperarea in cazurile care pot pune
in pericol suveranitatea, securitatea sau interesele ei nationale, sau daca ele sunt
contrare ordinii sale de drept. Refuzul trebuie sa fie comunicat ftrA intarziere
celeilalte PArti Contractante.

Articolul 11

Comunicarea dintre Pdrile Contractante se va efectua in limba engleza.
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Articolul 12

Aranjamentele de procedurd pentru implementarea prezentului Acord vor fi
elaborate in comun de c~tre organele competente ale Partilor Contractante.

Articolul 13

Prezentul Acord nu va afecta drepturile i obligatiile Partilor Contractante cc
reies din alte Acorduri internationale. la care Partile Contractante au devenit parti
anterior intr~rii in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 14

Prezentul Acord va intra in vigoare ]a data ultirnei notific~ri in scris, prin
canale diplomatice, despre indeplinirea de catre Prtile .Contractante a procedurilor
interne necesare pentru intrarea lui in vigoare.

Articolul 15

Prezentul Acord se incheie pentru o perioada de trei ani. Actiunea lui va fi
automat prelungita pentru urmitoarele perioade de trei ani. daca nici una dintre
Pdrtile Contractante nu .va notificai in scris, prin canalele diplornatice, cu cel putin
ase luni inainte de expirarea perioadei respective despre intentia sa de a denunta

Acordul.

lntocmit ]a ", . e 200_ , in doud exemplare
originale, in limbile: ebraic5, moldoveneasca i engleza, toate textele *fiind egal
autentice. in caz de divergente in interpretare, textul in limba englezA va prevala.

Pentru Guvernul
Statului Israel

Pentru Guvernul
Republicii!Moldova

/ c_"-
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A
LA COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE

ET L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET

AUTRES DELITS GRAVES

Le Gouvernement de I'ttat d'lsra~l et le Gouvernement de la R~publique de Moldova,
ci-apr~s d~nomm~es "les Parties contractantes";

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la cooperation bitat~rale dans la prevention de lusage
et du trafic de stup~fiants;

Rappelant que la Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illi-
cite de stup~fiants et de substances psychotropes, de 1988, la Convention unique sur les stu-
p~fiants, de 1961, telle que modifi~e par le Protocole de 1972, et la Convention sur les
substances psychotropes, de 197 1;

Profond~ment affects par la propagation transfrontires de dWlits graves qui consti-
tuent un d~ni des valeurs d~mocratiques et des droits de Ihomme;

D~sireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans ]a lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et les autres crimes graves, et de ren-
forcer la coop&ration et les moyens de communication entre les autorit6s comptentes en
matibre d'application des lois;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux deux Par-
ties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer entre elles et t se prater mutuelle-
ment assistance pour pr~venir le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
et des substances utilis~es pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont 6num&es dans
la Convention unique sur les stup~fiants, de 1961, modifie par le Protocole de 1972 ainsi
que dans la Convention sur les substances psychotropes, de 1971, et spcifi~es par les 16-
gislations nationales des deux Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent:

a) d'6changer des informations et des renseignements d6taill6s concemant l'usa-
ge et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que les
m6thodes pour les combattre;

b) de coordonner les activit6s de leurs services de r6pression respectifs charg6s
de lutter contre lusage et le trafic illicite de stupefiants et de substances psy-
chotropes ainsi que contre les activit6s criminelles qui en d6coulent;
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c) d'6changer leurs connaissances et leurs donn(es d'exp~rience et d'encourager
les tudes et les recherches dans les domaines de la prevention, des m~thodes
existantes et des structures organisationnelles utilis~es pour pr~venir et com-
battre lusage de stup~fiants;

d) de se communiquer des rapports sur lorigine et l'analyse des stup~fiants saisis
et des copies des dossiers d'enquate, ainsi que d'&changer des informations A
ce sujet dans la mesure o6 lautre Partie est conceme;

e) d'organiser A l'intention des travailleurs des reunions, conferences, s~minaires
et cours de formation sur la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr~sentants des
autorit~s comptentes de lautre Partie contractante A mener des consultations en vue de res-
serrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psy-
chotropes.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autorit6s com-
p6tentes responsables de l'application du present article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre d'autres formes de criminalit6 grave, les Parties
contractantes s'efforcent, dans les limites permises par leur l1gislation nationale, d'changer
des informations entre leurs autorit~s de police.

Article 3

Dans le cade de la coop&ration pr~vue par le present Accord, les Parties contractantes
&changent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu~es ainsi
que sur les conferences ou reunions internationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions vises par ledit Accord.

Article 4

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines visas par le pr6-
sent Accord est men~e A bien conformment A leurs lgislations nationales. Dans toute ]a
mesure permise par leurs legislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette cooperation soit conforme aux normes et aux pratiques de lOrganisation in-
ternationale de police criminelle (OPIC) et dInterpol.

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur cooperation dans le do-
maine des stup~fiants soit conforme aux dispositions de la Convention de l'Organisation
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup&fiants et de substances psychotropes, lors-
que les deux Parties auront ratifi6 cette demibre et dans la mesure du possible en vertu de
leurs l~gislations nationales.
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Article 5

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur coo-
p~ration dans les domaines vis6s par le present Accord, organiser des 6changes d'experts de
la police.

Article 6

Les Parties contractantes coopbrent et 6changent des donn~es d'exp~rience sur l'utili-
sation de techniques judiciaires et l'utilisation pratique de moyens et m~thodes en matiere
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s~minaires entre les autori-
t6s comp~tentes.

Article 7

Une commission mixte isra~o-moldove sera constitue, compos~e de repr6sentants
des deux Parties contractantes, qui se r~unira A tout moment si n~cessaire, i la demande de
lune ou I'autre des Parties, alternativement A Jrusalem et A Kichinev.

La commission sera charg~e de coordonn~e les activit~s vis~es par le pr6sent Accord
et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts d6sign~s par les autorit6s comp-
tentes responsables de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 8

Sauf s'il en est convenu autrement, toutes les d6penses financibres et mat~rielles qui
ont trait aux d~placements et t l'h~bergement sont A charge de ]a Partie visiteuse. Les autres
frais sont A charge de la Partie visit~e.

Article 9

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant lautre Partie ni ne
transfrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de lautre Partie.

Article 10

L'une ou I'autre Partie contractante peut refuser la cooperation dans les cas o6i cette
cooperation peut porter atteinte A sa souverainet&, A sa s~curit , A ses int~r~ts nationaux ou
A son ordrejuridique. Le refus doit tre communiqu6 sans dMIai t 'autre Partie contractante.

Article 11

Les communications entre les Parties contractantes ont lieu en anglais.
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Article 12

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes arrateront d'un commun ac-

cord les arrangements de procedure i adopter en vue de la mise en oeuvre du present Ac-
cord.

Article 13

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contrac-
tantes tels qu'ils r~sultent d'autres accords intemationaux auxquels les Parties contractantes
ont souscrit avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demibre des notes diplomatiques

par lesquelles les Parties se notifient mutuellement que les conditions exig&es par leurs I&-
gislations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t& remplies.

Article 15

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et sera automatiquement
reconduit pour des p~riodes d'un an, i moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
A l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de le d~noncer six mois avant la
date d'expiration de la periode de validite en cours.

Fait i Chisinau, le 10 juillet 2003, qui correspond au 10 tamouz 5763, en deux exem-
plaires dans les langues h~braique, moldave et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israi:

ANNA AZARI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

PAPUC




